Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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kadaluvADu-nArAyaNagaula

In the kRti ‘kadalE vADu kADE’ — rAga nArAyaNagaula, zrl tyAgarAja
extols the greatness of Lord.

P kadaluvADu kADE rAmuDu
kathal(e)nnO kalavADE

A modalu tAn(ai)nADE tuda
modalu IEnivAD(ai)nADE (kadalu)

C kalpanal(e)nnaDu IEdu
saGkalpamulE kalavADu zESa
talpa zayanuDE vADu zrl
tyAgarAja nutuD(ai)nADu (kadalu)

Gist

zrl rAma is the immovable Lord - not One who ever moves; He has
numerous stories about His incarnations.

He has become the origin - primal cause; He has become the One who
has neither beginning nor ending.

Never is there any imagination or fancies in Him; He has only volitions;
He reclines on the couch of zESa; He has become the One praised by this
tyAgarAja.

Word-by-word Meaning

P zrl rAma (rAmuDu) is the immovable Lord - not (KADE) One (vADu)
who ever moves (kadalu); He (VADE) has (kala) numerous (ennQ) stories
(kathalu) (kathalennO) about His incarnations.

A He (tAnu) has become (ainADE) (tAnainADE) the origin - primal cause
(moDalu); He has become (ainADE) the One who (vADu) (vADainADE) has
neither (IEni) beginning (modalu) nor ending (tuda);

zrl rAma is the immovable Lord; He has numerous stories about His
incarnations.



C Never is there (ennaDu IEdu) any imagination or fancies (kalpanalu)
(kalpanennaDu) in Him; He has (kalavADu) only volitions (saGkalpamulE);

He reclines (zayanuDE) on the couch (talpa) of zESa; He has become
(ainADu) the One praised (nutuDu) (nutuDainADu) by this tyAgarAja;

zrl rAma is the immovable Lord; He has numerous stories about His
incarnations.

Notes —

General — Endings of words ‘kadalu’, modalu’, ‘nutuDainADu’ are as
given in all the books other than that of TKG, where all these words end with ‘E’
(kadalE, modalE, nutuDainADE). This needs to be checked. Any suggestions ???

P — kadaluvADu kADE — The appropriate saMskRta words are ‘acala’,
‘kUTastha’, ‘sthANu’

A — modalu tAnainADE — the appropriate saMskRta word is ‘AdimUla’

A — tuda modalu IEnivADainADE — the appropriate saMskRta words are
— ‘Adyanta rahita’.

C — saGkalpamu kalavADu — The Supreme Lord is called (among many
other names) as ‘satya kAma’ and ‘satya saGkalpa’'.

VviSNu sahasranAmaM (253) — ‘siddha saGkalpa:’ — “Sankalpa means
‘intellectual willing and wishing’. One who gains all that He wishes for, or One
who immediately gains what He wills is called Siddha-sankalpah. Ordinarily we
fail to gain what we demand because of the disintegration within ourselves. The
Lord, the Perfect, is One who instantaneously gains all that He wishes; hence the
Upanishads define Him as the Satya Sankalpavaan.” (Meanings: based upon the
commentary of Shankaracharya) Source - http://www.mypurohith.com

C — saGkalpa — The saGkalpa of the Supreme Lord (Or lzvara) is called
‘satya or siddha’. On the other hand saGkalpa (resolve) of man which is always
with a motive is decried as being the source of bondage. The following verse from
zrlmad-bhagavad-gltA, Chapter 6 refers —

saGkalpaprabhavAnkAmAMstyaktvA sarvAnazESata: | |
manasaivEndriyagrAmaM viniyamya samantata: || 24 ||

“Abandoning without reserve all desires born of saGkalpa, and
completely restrining by the mind alone, the whole group of senses from their
objects in all directions......”; (Continued in Next verse) (Translation by Swami
Swarupananda)

C — zESa — zESa and zESatvam have been briefly defined in the site —
http://www.radioramanuja.com/articles/12.html
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English with Special Characters

pa. kadaluvadu kade ramudu
katha(le)nno kalavade

a. modalu ta(nai)nade tuda
modalu leniva(dai)nade (kadalu)

ca. kalpana(le)nnadu ledu
sanhkalpamulé kalavadu $ésa
talpa $ayanudé vadu éri
tyagaraja nutu(dai)nadu (kadalu)

Telugu

D. B30T 576 0PN
(BT So°8

©. IS T(JT° B S0
0G0 BAT(B)°E (5¢5e0)

. O YD) B
DOEOYHNE Soardd TR
S0y FODNT 3o 3
Begriores DS(RE)D° (8¢5en)

Tamil
U a5'eur(h?® srGL® pmup®°
853 (QeeaTCanm seeurGL®
o Cwrs’e sri@eneamGL® &g
Qurs'e Caalaum@LdeamGL® (s )
g. souarGleerar(h® Cog
auEISOLLPC seveur®H® GCeaveg
gL ewienCL® eumh® wh
swrerrey mglen emp’® (&5 )

Hlene CuwrueieTer@Gn, Grmoer;
s5&0assmaCGur 2 e weiGer!

o srammdlemGen!



WPHILD (Pig-efppesdetGen!
Hlevew GuwrueuenerGm, @rmoe;

sss0arssmaGur 2 el weuererGor!

sHUMETELETNILD @eTsHee;

FRIGHURIGEET 2 enl_WI6U6T; |TelenenTuie

SHIOLIGUGT 66T,

Swrarrgerme Gurhml QunHCprertdlearme
Hlene QuwrueieTatGn, Grmoer;
sm5&0assmaGur o e weiererCor!

SRISHUD - SSSD - cTareniilensg (PlgsH6

Kannada

R. IRCDRVR) FITWC TORDR)
3R(S)Ine 3w

©. 3eren 39(3;)Jue 3
Se0en Sedem(d)mae (33en)

3. 303(S)3D Secd
R0BORBNSe 3OO Jew
30, 30DAEe @D (e
o0z 3(B)Td (33e)

Malayalam

al. GBRNAIOAW) GOG O@)M)
&LO(621)BIMI HRINI0GW

@M. HROBAN ®I(HOM)MIG @)3
emo3el) caImIId(e6mw)mosaw (&cel)

al. &ElalM(eal)Mmaw) GaIB)
ModElalR)GRI EEIIIW) GUdaH

®Elal YDM)GW QAIOMW) (V0
@®L0UNEIR M@ (6OMW)MIMW) (&HBel)

Assamese

A, PERIG BT I
FA(ET)E FRNTT
. (7] OI(C)ANT ©n



Mwe] EARRI(CT)ATT (7))

5. FFA(ENRG &
I IR (¥
8 A0S JG A
SHRG TO(CB)ANG (W)
Bengali
. AT FICG TS
FU(ET)@A! IFRITT
. (7] SIS o7
e GRS (%)
b. FHA(CTAY (¢
RPN PAND Iy
8 0 AT AN
SIS JD(CT)AG (F7e])
Gujarati
W, sedals SIS RS
sel(c)all sAS
. Hled dAl()els de
Hled, Alaa(S)sus (seq)
A, seue(d)alg dg
Aseuna sadly el

dcu 2wdels alg sl
cULRLY el (S)elly (56¢))

Oriya
¢ @amEle a6 QAUNS
@el(EM6R] aMGIee



& 6710Q GIEMRIEE QQ
6010R 6AREIEE)RIEE (AOR)
0 @RIAEAIFG 6MG
PRRAYIEA @RGIQ 661
ONg Q66 GIG 4
SYIGRIR QQ(EHRIG (@A
Punjabi
U. JEYEZ I3 THI
JE(B)a& IBT3
. 1es 37(6)53 3T

1eg Bfea(3)63 (3E9)

9. IBUS(8)563 BT

FAIET 53(3)5°3 (3TB)



	kadaluvADu-nArAyaNagauLa 
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

